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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF DENMARK
AND THE GOVERNMENT OF SIERRA LEONE

With reference to the Letter of Understanding
signed between the Ministry of Foreign Affairs of
Denmark and the Ministry of Energy and Power of
Sierra Leone on 19 May 1989, which is attached as
Annex 1, the Government of Denmark has agreed
within an amount of 40 million Danish Kroner (DKK)
to support on a grant basis a training services,
management consultancy and operational support
programme at the Bo Power Station operated by the
National Pcwer Authority in Sierra Leone.

The Government of Sierra Leone and the Government
of Denmark have agreed that the project be carried
out in accordance with the following provisions of
this agreement and the attached annex.

Article 1

Definitions

For the purpose of this Agreement, unless otherwise
stated, "Competent Authorities" mean, in the case
of the Government of Denmark, the Ministry of
Foreign Affairs, the Department of International
Development Cooperation (Danida), and in the case
of the Government of Sierra Leone, the Ministry of
Power and Energy, or for both parties, any other
authority empowered to perform the functions
presently exercised by the said authorities.

I Came into force on 23 August 1990 by signature, in accordance with article 18.
Vol. 1665, 1-28636
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Article 2

Objectives of the Project

The overall development objectives to which the
project is related are:

- provision of a stable electricity supply in
the five regional centres covered by the National
Power Authority in Sierra Leone

- establishment of each of the regional
committees as independant and viable units.

The immediate objectives of the project are:

- establishment of Bo Power Station as a
quasi-autonomous body

- creation of conditions for making Bo Power
Station a sustainable unit.

Article 3

Outputs of the Project

The project shall be carried out in accordance with
the recommendations of the project preparation
report.

In order to achieve the above-mentioned objectives,
the project aims at the following:

- qualified staff, i.e. present operational staff
and. management trained and a basis for continued
training established

- sufficient income, i.e. an increased numbor
of customers secured and an efficient revenue
collection system established

- a stable electricity supply established.
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Article 4

Plan of Operation

The Plan of Operation shall be prepared for the
three components of the project within a period of
six months.

Article 5

Items to be Provided by the Government of Sierra
Leone through the National Power Authority

Under this Agreement, the Government of Sierra
Leone through the National Power Authority shall:

- ensure that the equipment (e.g. road tankers)
provided by Danida during previous grant
assistance is utilized solely for the purpose
intended

- make available building sites and project re).ats
infrastructure

- pay all operating expenses including salaries for
Sierra Leonean staff on all levels

- pay all other expenses required for the
establishment and operation of the project which
are not mentioned as items to be provided by the
Government of Denmark.
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Article 6

Items to be Provided by the Government of Denmark

The Government of Denmark will provide the
following for the effective implementation of the
project:

DKK (mill.)
Phase 1

1) Training services, management
consultancy, and operational
support 11.5

2) Equipment, spares and tools 13.5

25.0

Phase 2

1) and 2) to be defined later
within the financial frame of 15.0

TOTAL 40.0

The allocation of the funding for a possible Phase
2 of the project will be subject to the
recommendations of a project review mission which
will be fielded by Danida at the end of the 2nd
year of Phase 1.

The implementation of Phase 1 will be based on a
contract negotiated with a Danish contractor.

Article 7

General Obligations

The Sierra Leonean authorities through the National
Power Authority will ensure that adequate staff and
operational costs as specified in the project
preparation report are available for the project.

Vol. 1665. 1-28636
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Article 8

Shipment

All shipments of capital goods covered by this
agreement will be in keeping with the principle of
free circulation of ships in international trade in
free and fair competition.

Article 9

Importation. Import Taxes and Other Public Charges

The Sierra Leonean authorities through the National
Power Authority shall secure a timely importation
and clearance through customs of goods covered by
this agreement.

The Danish grant shall not be used for payment of
any import duty, tax, national or other public
charge such as import surcharges, duties to
compensate for domestic excise taxes, charges or
deposits in connection with the issuance of
payments, licenses or import licenses for all
equipment, materials, supplies and spareparts
supplied by Denmark for the activities agreed upon,
whether imported or purchased within Sierra Leone.

Article 10

Status of Technical Assistance Personnel

I. The Government of Sierra Leone will make
provision for the exemption of advisers from:

a) all taxes in respect of any emolument paid to
them from Danish sources;

b) all duties and taxes imposed on the import and
export of new as well as used household goods and
personal effects imported by the advisers and their

Vol. 1665, 1-28636
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families for their exclusive use within 6 months
after their arrival subject to re-export on
completion of tour of services or payment of duties
and taxes if sold locally. The term "household
goods and personal effects" shall include inter
alia for each household: one refrigerator, one deep
freezer, one washing machine, one vacuum cleaner,
one cooker, one radio, one record player, one tape
recorder, one CD-player, one personal computer with
printer, one television/video set, minor electrical
appliances, one set of photographic and cine-
equipment and air conditioning units;

c) all duties and taxes imposed on the import and
export of a motor vehicle, for personal use of the
advisers, or the purchase of such a motor vehichle
in Sierra Leone out of duty free stock, provided
that a motor vehicle imported under these
privileges shall be liable for such duties and
taxes if resold to a person in Sierra Leone unless
resold to a person entitled to the same privileges.
In case of damage of the motor vehicle imported
beyond repair or otherwise lost without neglect on
the part of the adviser, the Government of Sierra
Leone shall allow him import free of customs duty
of another motor vehicle. Furthermore, the
Government of Sierra Leone shall allow import free
of customs duty and tax of one new motor vehicle
upon the adviser's termination of three years of
service, if the contract is prolonged to four years
or more.

2. The Government of Sierra Leone shall issue free
multiple entry and exit visa for the advisers and
their families, work permits and residence permits
for the advisers and for the families of the
advisers.

3. The Government of Sierra Leone shall give
assistance in clearance through customs of effects
mentioned under l.b.) and l.c).
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4. The Government of Sierra Leone shall allow every
adviser to operate an external account. Regarding
the repatriation of sale proceeds of the advisers'
motor vehicles, the advisers shall apply separately
to the National Bank of Sierra Leone, and their
applications will be dealth with in accorance with
the foreign exchange control regulations prevailing
at the time of their departure.

Article 11

Project organization and Coordination

The project will be implemented by the National
Power Authority in conformity with the
recommendations in the project preparation report.

Article 12

Information, Monitoring and Evaluation

1. The parties shall collaborate fully to ensure
that the purposes of this agreement be
accomplished. To that end the Parties shall
exchange views with regard to matters relating to
the project and provide each other with all such
information as can reasonably be requested with
regard to the matters in question. Joint Danish-
Sierra Leonean reviews shall be carried out at the
request of either party.

2. Danida shall have the right to carry out any
technical or financial mission that it considers
necessary to follow the execution of the project.
To facilitate the work of such a monitoring
mission, the Sierra Leonean authorities shall
provide all relevant assistance, information, and
documentation.

3. Evaluation of the project, preferably undertaken
jointly by Danida and the Sierra Leonean
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authorities, may be carried out at the request of
either party.

4. Danida shall have the right to carry out
mo-itoring and evaluation according to this article
after the termination of the project.

Article 13

ReportinQ and Project Reviews

Reporting procedures will be stipulated in the
contract between Danida and the Danish contractor.

A project review shall be carried out at the end
of the second year of Phase i in order to assess
the scope of assistance for Phase 2.

Article 14

Project duration

The project will have a duration of four years.
The estimated starting date is 1 September 1990.

Article 15

Transfer of Ownership

Items provided by the Government of Denmark shall
remain the property of the project for the duration
of the project period, unless the Parties agree
otherwise.

Article 16

Prerequisites

The Sierra Leonean authorities will assure quasi-
autonomy for Bo Power Station as stipulated in the
Letter of Understanding.

Vol 1665. 1-28636
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The Danish assistance to the project will become
effective if and when the above prerequisites have
been met to Danida's satisfaction.

Article 17

Accounting Procedures and Audit

Accounting procedures will be stipulated in the
contract between Danida and the Danish contractor.

Representatives of the Auditor General of Denmark
shall have the right to carry out any audit or
inspection considered necessary as regards the use
of the Danish funds in question on the basis of all
relevant documentation.

Article 18

Entry into Force and Termination

This agreement shall enter into force on the date
of signature and shall remain in force for four
years.

The parties may terminate the project by agreement
through an exchange of notes or unilaterally by a
notice of information. Such notice will come into
effect three months after having been received by
the other party provided the reason or reasons for
the unilateral termination have not been resolved
to the satisfaction of the other party initiating
the termination procedures.
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In witness hereof the Parties hereto, acting
through their representatives duly authorized for
this purpose, have caused this Agreement to be
signed in 3 originals in the English language in
Copenhagen on this 23rd day of August 1990.

For the Government
of Sierra Leone:

[Signed - Signe]'

For the Government
of Denmark:

[Signed - Sign.] 2

I Signed by S. M. Sesay - Signd par S. M. Sesay.
2 Signed by H. J. Lundberg - Signd par H. J. Lundberg.
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Letter of Understanding between Ministry of Energy and Power

and

DANIDA

LETTER OF UNDERSTANDING
OF THE RIGHTS AND OBLIGATIONS OF THE RECIPIENT IN CONNECTION

WITH THE EXECUTION OF THE WORKS IN THE PROJECT

"FURTHER ASSISTANCE TO BO POWER STATION"

Financed by DANIDA

This letter of understanding (hereinafter, together with the
Appendices and all documents annexed hereto called the "Letter of
Understanding") made in duplicate the ,clf day of /1 in the
year nineteenhundred and eighty nine between

DANIDA (Danish International Development Agency),
Ministry of Foreign Affairs,
Asiatisk Plads 2,
1448 Copenhagen K,
Denmark

hereinafter called 'DANIDA' of the one part, and

Ministry of Energy and Power
Electricity House
Siaka Stevens Street
Freetown
Sierra Leone

hereinafter called the 'Recipient' of the other part.

WHEREAS DANIDA intends to undertake to contract and finance the
below mentioned services as part of a planned financing agreement
between the Government of Denmark and the Government of Sierra
Leone.

Provided this financing agreement is confirmed by the proper
financial authorities in Denmark and Sierra Leone the PARTIES
HAVE AGREED as follows:

DANIDA finances the execution of "FURTHER ASSISTANCE TO BO POWER
STATION* and the Recipient accepts the services on the conditions
stated in the following Letter of Understanding.

To which the Parties have affixed their signatures.

DANIDA: RECIPIENT:

[Signed - Signe l  [Signed - Signe 2

I Signed by H. J. Lundberg - Signd par H. J. Lundberg.

2 Signed by S. M. Sesay - Signd par S. M. Sesay.
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0. PRE-CONDITIONS

The fulfilment by the Recipient of the following pre-requi-
sites is agreed to be a condition for the implementation of
the project "FURTHER ASSISTANCE TO BO POWER STATION".

0.1 The Recipient will make sure that- equipment provided and
financed by DANIDA for the Bo Power Station Project is
solely utilized for the purpose it was intended for (Road
Tankers, etc.).

0.2 Quasi-autonomy for Bo Power Station will be implemented as
soon as possible but not later than at the end of the fiscal
year 1989/90 ending 31st March, 1990.

0.3 The Recipient agree that quasi-autonomy for the Bo Region,
as a minimum, implies that the Regional Electricity Committee
for Bo/The Regional Manager shall be empowered to

- operate the electriLal supply system within reasonable
and agreed operation and capital budgets (purchase of
fuel, lubricants and other consumables. Payment of
salaries, etc.)

- decide on billing systems, revenue collection and
possible legal enforcement of payments

- employ, promote, discipline and lay-off staff according
to general rules laid down by the National Power
Authority with regard to entry qualifications, etc.

- administer the salary structure/fringe benefits

- set up the organizational structure

0.4 The Recipient will in the interim period until 31st March
1990 ensure that sufficient funds are made available for the
uninterrupted operation of Bo Power Station, including
purchase of diesel oil, heavy fuel oil, lubricants and other
consumables.

1. GENERAL PROVISIONS

1.1 DANIDA shall engage a Contractor with the endorsement of the
Sierra Leonian government to perform the Works on behalf of
DANIDA. The Recipient shall consider the Contractor as
DANIDA's contractor.

1.2 The Recipient will provide the necessary support to facilitate
a smooth implementation of the Project and ensure that the
rights accorded to the Contractor appointed by DANIDA are
effected as stipulated below.
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1.3 In particular, the Recipient will support the Contractor
appointed by DANIDA with all technical administrative
questions in the Recipient's country.

2. RIGHTS

2.1 The Contractor appointed by DANIDA whilst in the country in
which the Works are to be carried out, will respect the laws
and customs of that country.

2.2 For the approval of the Project the Contractor shall forward
all necessary sketches, drawings, reports, etc. in duplicate-
one for DANIDA and one for the Recipient.

2.3 Invoices from the Contractor for services performed under
the Agreement between DANIDA and the Contractor shall be
forwarded in duplicate - one for DANIDA and one for the
Recipient for information.

2.4 The Recipient and DANIDA shall have the right to publish
descriptive articles, with or without illustrations, with
respect to the services.

3. OBLIGATIONS

3.1 The Recipient shall furnish without charge and within a
reasonable time all pertinent data and information available
to him and shall give such assistance as shall reasonably be
required by the Contractor for the carrying out of his
duties under his Agreement with DANIDA. The Recipient shall
give his advice on all sketches, drawings, reports, recommen-
dations and other matters properly referred to him for
advice by DANIDA or the Contractor in such reasonable time
as not to delay or disrupt the performance of the services
under this Agreement.

3.2 The Recipient will facilitate the clearance through customs
of any equipment, material, vehicles and supplies of any
kind required for the Works and of the personal effects of
the Contractor's personnel, and will make the necessary
arrangements with the local administrations for matters
concerning the procurement of licences and priority rights
for importation.

3.3 In general, the Recipient will support the Contractor with
all technical and administrative questions in the Recipient's
country in order to facilitate the necessary information,
applications, inquiries, and formalities, and to ensure
their timely outcome for the sake of the smooth implementation
of the Works in all matters of visas, licences. permits,
registration certificates, etc.

Vol. 1665, 1-28636



1"2 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traiis 89

The Recipient shall in particular secure that all formalities
in connection with:

- ownership of land at sites or locations where the Works
are to be implemented;

- access to these sites and locations; and

- right of way pass to and on areas over or under which
i.a. overhead lines or underground pipe lines shall be
erected or constructed

are sorted out so that the Contractor, the Subcontractors,
etc. unobstructed can carry out the Works.

3.4 In connection with the Services and Works to be carried out
under the Agreement between the Contractor and DANIDA, from
the commencement to the final completion of the Works, the
Contractor, his non-Sierra Leonian staff and non-Sierra
Leonian subcontractors will be exempted from taxes, duties,
evies and other impositions under the laws and regulations
in the country of the Recipient, e.g. in respect of:

- any equipment, materials, vehicles and supplies brought
into the country for the purpose of carrying out the
Works and services

- any property brought into the country by the Contractor
and/or his personnel for their personal use. Food items
may be imported subject to approval by the Sierra
Leonian Authorities.

3.5 The equipment, materials, vehicles and supplies, which are
temporarily imported into the country of the Recipient can
be withdrawn therefrom at any time by the Contractor, who
shall be exempted from any taxes, duties, levies and other
impositions in doing so. The Contractor will be able to sell
the materials etc. in the country of the Recipient in accor-
dance with the laws and regulations to be applied in the
country of the Recipient.

3.6 If the Contractor and/or his non-Sierra Leonian staff and/or
the non-Sierra Leonian sub-contractors have to pay taxes,
levies, or duties in the Recipient's country, these will be
reimbursed by the Recipient upon presentation of duly made
invoice.

3.7 The Recipient will make the necessary arrangements with the
public services to make sure to cover the needs of the
Project as regard required local material and services
(fuel, cevent, steel, timber, etc.).
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3.8 The Recipient will in connection with the Contractor's
training of staff select and make available suitable persons
for the training. The wages of the trainees during the
training will be borne by the Recipient.

3.9 The Recipient will at his own cost during the implementation
period provide a liaison officer to assist the Contractor
during his services in Sierra Leone.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU DANEMARK ET LE
GOUVERNEMENT DE SIERRA LEONE

Se r6f6rant A la Lettre d'Accord signde par le Minist~re des Affaires 6trang~res
du Danemark et le Ministire de l'Energie et de l'Electricit6 de Sierra Leone le 19 mai
1989 et, joint en Annexe 1, le Gouvernement du Danemark a accept6 de financer A
titre gracieux, A concurrence de 40 millions de couronnes danoises (DKK), un pro-
gramme de formation, de conseils de gestion et de soutien opdrationnel A la Centrale
de Bo g6r6e par la R6gie nationale de l'61ectricit6 en Sierra Leone.

Le Gouvernement de Sierra Leone et le Gouvernement du Danemark sont
convenus que cette op6ration sera ex6cut6e conform6ment aux dispositions suivan-
tes du pr6sent Accord et de l'Annexe jointe.

Article premier

DIFINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord, et sauf indication contraire, l'expression << auto-
rit6s comp6tentes )) s'entend, dans le cas du Gouvernement du Danemark, du Mi-
nistare des Affaires 6trang~res, D6partement de la coop6ration internationale au
d6veloppement (DANIDA), et, dans le cas du Gouvernement de Sierra Leone, du
Minist~re de l'Electricit6 et de 'Energie, ou bien, dans le cas des deux parties, de
toute autre autorit6 habilit6e A exercer les fonctions actuellement d6volues auxdites
autorit6s.

Article 2

OBJECTIFS DE L'OPtRATION

Les objectifs g6n6raux de d6veloppement auxquels est lie l'op6ration sont les
suivants:

- Assurance d'un approvisionnement stable en 6lectricit6 des cinq centres r6gio-
naux desservis en Sierra Leone par la R6gie nationale de l'61ectricit6;

- Mise en place, en tant qu'organismes ind6pendants et viables, de chacune des
commissions r6gionales.

Les objectifs imm6diats de l'op~ration sont:

- Quasi-autonomie de la Centrale de Bo;

- Creation des conditions n6cessaires pour assurer la viabilit6 de la Centrale de
Bo.

'Entrd en vigueur le 23 aofit 1990 par la signature, conform~ment A I'article 18.
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Article 3

PRODUITS DE L'OPERATION

L'op6ration sera ex6cut6e conform6ment aux recommandations du rapport sur
sa prdparation.

Afin d'atteindre les objectifs susmentionn6s, l'op6ration a pour but:

- La qualification du personnel, c'est-A-dire la formation du personnel et de la
direction actuels d'exploitation et la constitution d'une assise pour assurer la
permanence de cette formation;

- L'assurance d'un revenu suffisant, c'est-A-dire d'un nombre accru de clients
assur6s et la mise en place d'un systime efficace de perception des redevances;

- La foumiture stable d'61ectricit6.

Article 4

PLAN D'EXECUTION

Le plan d'ex6cution sera 6tabli dans les six mois pour chacun des trois volets
de l'op6ration.

Article 5

APPORTS DU GOUVERNEMENT DE SIERRA LEONE PAR L'ENTREMISE
DE LA R.GIE NATIONALE DE L'tLECTRICIT9

En vertu du pr6sent Accord, le Gouvernement de Sierra Leone devra, par 1'en-
tremise de la R6gie nationale de l'61ectricit6:

- Veiller A ce que le mat6riel (par exemple les camions-citemes) foumi par le
DANIDA au titre du don prdc6dent soit exclusivement utilis6 aux fins pr6vues;

- Mettre bi disposition les emplacements de chantier et les infrastructures n6ces-
saires A l'ex6cution de l'op6ration;

- Prendre en charge toutes les d6penses de fonctionnement, y compris les r6mu-
ndrations du personnel de Sierra Leone A tous les 6chelons;

- Prendre en charge tous les autres frais de mise en route et d'ex6cution du projet
dont il n'est pas pr6vu ici qu'ils le seront pris en charge par le Gouvernement
danois.

Article 6

APPORTS DU GOUVERNEMENT DANOIS

Le Gouvernement danois fournira les apports suivants en vue de la r6alisation
efficace de l'op6ration:
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DKK (millions)

Phase I
1) Formation, conseils de gestion et soutien op6rationnel .... 11,5
2) Mat6riel, pices de rechange et outillage .............. 13,5

25,0
Phase 2
1) et 2) A d6finir plus tard A concurrence de .............. 15,0

TOTAL 40,0

Le d6blocage des fonds pour une 6ventuelle phase 2 d6pendra des recomman-
dations d'une mission charg6e de faire le point de l'opAration, qui sera envoy6e sur
place par le DANIDA A la fin de la deuxiime annie de la phase 1.

L'ex6cution de la phase 1 s'effectuera conform6ment A un contrat n6goci6 avec
un entrepreneur danois.

Article 7

OBLIGATIONS GtNtRALES

Les autorit6s de Sierra Leone veilleront, par l'interm6diaire de la R6gie natio-
nale de l'6lectricit6, A ce qu'un personnel ad6quat et le budget de fonctionnement
sp6cifids dans le rapport sur la pr6paration de l'op6ration soient mis A disposition
pour son ex6cution.

Article 8

EXPtDITIONS

Toutes les exp6ditions de biens d'6quipement vis6s par le pr6sent Accord se
conformeront au principe de la libre circulation des navires en trafic international et
a celui de la libre et 6quitable concurrence.

Article 9

IMPORTATION, TAXES A L'IMPORTATION ET AUTRES IMPOSITIONS

Les autorit6s de Sierra Leone assureront, par l'interm6diaire de la R6gie natio-
nale de l'61ectricit6, l'importation et le d6douanement en temps voulu des articles
vis6s par le pr6sent Accord.

Le don danois ne servira au paiement d'aucun droit d'importation, d'aucune
taxe, ni d'aucune imposition nationale ou autre, du type surtaxes A l'importation,
droits compensatoires des contributions indirectes int6rieures, redevances ou nan-
tissements pour la d6livrance de permis ou de licences d'importation au titre de tous
les mat6riels, mat6riaux, fournitures et pieces de rechange fournis par le Danemark
aux fins convenues, qu'ils soient import6s ou achet6s au Sierra Leone.
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Article 10

STATUT DES PERSONNELS D'ASSISTANCE TECHNIQUE

1. Le Gouvernement de Sierra Leone veillera A faire exon6rer les conseillers:

a) De tous les imp6ts sur les 6moluments qui leur seront vers6s par des sources
danoises;

b) De tous les droits et taxes impos6s A l'importation ou A l'exportation des
articles de m6nage et effets personnels, neufs ou usag6s, import6s par les conseillers
et leurs familles pour leur usage exclusif dans les six mois suivant leur arriv6e, 6tant
entendu que ces articles seront r6export6s au terme de leur mission ou que les droits
et taxes exigibles seront acquitt6s si les articles sont vendus sur place. L'expression
<< articles de m6nage et effets personnels >> s'entendra notamment, dans le cas de
chaque m6nage, d'un r6frig6rateur, d'un cong6lateur, d'une machine laver, d'un
aspirateur, d'une cuisini~re, d'une radio, d'un tourne-disque, d'un magn6tophone,
d'une platine CD, d'un ordinateur personnel avec imprimante, d'un t616viseur/ma-
gn6toscope, des appareils 6lectriques de moindre importance, d'un mat6riel pho-
tographique et cin6matographique, et des climatiseurs;

c) De tous les droits ou taxes A l'importation ou A l'exportation d'un v6hicule A
moteur A l'usage personnel des conseillers ou A l'achat de ce v6hicule en Sierra
Leone sur le stock des v6hicules en franchise, 6tant entendu qu'un v6hicule automo-
bile import6 dans ces conditions sera assujetti au paiement de ces droits ou taxes s'il
est revendu A un r6sident de Sierra Leone qui n'est pas b6n6ficiaire des memes
privileges. Si le vhicule automobile import6 est endommag6 et ne peut 8tre r6par6,
ou s'il est perdu pour toute autre raison sans qu'il y ait n6gligence de la part du
conseiller, le Gouvernement de Sierra Leone l'autorisera A importer en franchise de
droits de douane un autre v6hicule automobile. De plus, le Gouvernement de Sierra
Leone autorisera l'importation en franchise de droits et taxes de douane d'un v6hi-
cule automobile neuf A l'ach~vement de trois ans de mission du conseiller si son
contrat est prolong6 pour une quatri~me ann6e ou davantage.

2. Le Gouvernement de Sierra Leone d6livrera gratuitement des visas d'en-
tr6es et de sorties multiples ainsi que des permis de travail et de r6sidence aux
conseillers et A leurs familles.

3. Le Gouvemement de Sierra Leone pretera son concours pour le d6douane-
ment des effets mentionn6s sous 1 b et Ic.

4. Le Gouvernement de Sierra Leone autorisera tous les conseillers A utiliser
un compte a l'6tranger. En ce qui concerne le rapatriement du produit de la vente des
v6hicules automobiles des conseillers, ces derniers s'adresseront chacun ind6pen-
damment A la Banque nationale de Sierra Leone et leurs demandes seront exp6di6es
conform6ment aux r~glements de contr6le des changes en vigueur au moment de
leur d6part.

Article 11

ORGANISATION ET COORDINATION DE L'OPERATION

L'op6ration sera ex6cut6e par la R6gie nationale de l'61ectricit6 conform6ment
aux recommandations contenus dans le rapport sur la pr6paration de l'opdration.
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Article 12

INFORMATION, SUIVI ET IVALUATION

1. Les Parties collaboreront pleinement pour faire en sorte que les objectifs du
pr6sent Accord soient atteints. A cette fin, les Parties confronteront leurs opinions
sur les questions li6es A l'op6ration et se fourniront r6ciproquement toutes les infor-
mations qui pourront raisonnablement Ptre demand6es sur ces questions. Le point
de l'op6ration sera effectu6 conjointement par les autorit6s danoises et celles de
Sierra Leone chaque fois que l'une ou l'autre Partie le demandera.

2. Le DANIDA aura le droit d'effectuer toutes les missions techniques ou
financi~res qu'il jugera n6cessaires pour suivre l'ex6cution de l'op6ration. Pour faci-
liter ces missions de suivi, les autorit6s de Sierra Leone prateront toute l'assistance
et donneront toutes les informations et documentations n6cessaires.

3. Des 6valuations de l'op6ration, de pr6f6rence effectu6es conjointement par
le DANIDA et les autorit6s de Sierra Leone, pourront 1'etre A la demande de 1'une
ou l'autre Partie.

4. Le DANIDA aura le droit de procAder A un suivi et A une 6valuation de
l'op6ration conform6ment au pr6sent article une fois l'op6ration terminde.

Article 13

RAPPORTS ET POINTS DE L'OPIRATION

La marche A suivre concernant les rapports sera pr6cis6e dans le contrat conclu
entre le DANIDA et l'entrepreneur danois.

Un point de l'op6ration sera effectu6 A la fin de la deuxi~me annde de la phase 1
afin de d6terminer l'6tendue de l'assistance A apporter pour les besoins de la phase 2.

Article 14

DURtE DE L'OPIRATION

L'op6ration sera 6tal6e sur quatre ans. Sa date d'inauguration prdvue est le
ier septembre 1990.

Article 15

CESSION DE PROPRIfrTf

Les articles fournis par le Gouvernement danois demeureront la proprit6 des
responsables de l'op6ration pendant la dur6e de celle-ci, ' moms que les Parties n'en
soient convenues autrement.
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Article 16

CONDITIONS PR9ALABLES

Les autorit6s de Sierra Leone assureront A la Centrale de Bo sa quasi-autono-
mie comme prdvu dans la Lettre d'Accord.

L'assistance danoise A 'op~ration prendra effet si et quand le DANIDA jugera
que la condition ci-dessus est satisfaite.

Article 17

RIGLES DE COMPTABILIT9 ET AUDIT

Les rlgles de comptabilit6 seront stipul6es dans le contrat conclu entre le
DANIDA et 'entrepreneur danois.

Les repr~sentants du Wrificateur g6nral des comptes du Danemark auront le
droit de proc6der A tout audit ou toute inspection jugds n~cessaires concernant
l'utilisation des fonds danois en question, en utilisant pour cela toute la documenta-
tion voulue.

Article 18

ENTR9E EN VIGUEUR ET EXPIRATION

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature et prendra effet
pour quatre ans.

Les Parties pourront mettre fin A l'op6ration soit par accord mutuel conclu
moyennant un 6change de notes, soit encore unilat~ralement par avis de d6noncia-
tion. Cet avis prendra effet trois mois apres sa reception par l'autre Partie si le ou les
motifs de la d6nonciation unilat6rale n'ont pas 6t6 r6solus A la satisfaction de la
Partie qui a d6nonc6 'Accord.

EN FOI DE QUOI, les Parties aux pr6sentes, agissant par l'intern&iiaire de leurs
repr~sentants driment habilit~s A cet effet, ont fait signer le pr6sent Accord en trois
exemplaires originaux en langue anglaise A Copenhague, le 23 aofot 1990.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de Sierra Leone: du Danemark:

[S. M. SEASY] [H. J. LUNDBERG]
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LETTRE D'ACCORD CONCLUE ENTRE LE MINISTtRE DE L'tNERGIE
ET DE L'ItLECTRICITt ET LE DANIDA CONCERNANT LES DROITS
ET OBLIGATIONS DU BItNtFICIAIRE POUR L'EXf-CUTION DE
L'OPtRATION < ASSISTANCE SUPPLtMENTAIRE A LA CENTRALE
DE BO - FINANCtE PAR LE DANIDA

La pr6sente lettre d'accord (ci-apr~s d6nomm6e, y compris les annexes et tous
les documents qui y sont joints, << la Lettre d'Accord >>) a t6 6tablie en double
exemplaire le 19 mai 1989 entre :

Le DANIDA (Agence danoise pour le d6veloppement international)
Minist~re des Affaires 6trang~res,
Asiatisk Plads 2,
1448 Copenhague K,
Danemark

ci-apr~s d6nomm6 << DANIDA >, d'une part, et
Le Ministre de 'Energie et de l'Electricit6
Electricity House
Siaka Stevens Street
Freetown
Sierra Leone

ci-apris d6nomm6 << le b6n6ficiaire >> d'autre part.
Attendu que le DANIDA a l'intention de se charger de faire assurer par contrat

et de financer les prestations ci-apr~s dans le cadre d'un accord de financement
planifi6 entre le Gouvernement du Danemark et le Gouvernement de Sierra Leone,

A condition que cet accord de financement soit confirm6 par les autorit6s finan-
ci~res comp6tentes du Danemark et de Sierra Leone, les Parties sont convenues de
ce qui suit:

Le DANIDA financera 1'ex6cution de << 'Assistance suppl6mentaire A la Cen-
trale de Bo >> et le b6n6ficiaire accepte les prestations offertes aux conditions 6non-
c6es dans la Lettre d'Accord ci-apr~s,

A laquelle les Parties ont appos6 leur signature.

DANIDA: B1tNItFICIAIRE:
[H. J. LUNDBERG] [S. M. SESAY]
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0. CONDITIONS PRIALABLES

I1 est convenu que la r6alisation par le b6ndficiaire des conditions prda-
lables ci-apr~s est une condition de l'exdcution de l'op6ration << ASSIS-
TANCE SUPPLEMENTAIRE A LA CENTRALE DE BO >.

0.1. Le b6n6ficiaire veillera A ce que le mat6riel fourni et financ6 par le
DANIDA pour l'op6ration Centrale de Bo est utilis6 exclusivement aux
fins auxquelles il soit destin6 (camions-citernes, etc).

0.2. La quasi-autonomie de la Centrale de Bo sera assur6e le plus t6t possible,
mais au plus tard A la fin de l'ann6e budg6taire 1989/90 qui se termine le
31 mars 1990.

0.3. Le b6n6ficiaire reconnat que la quasi-autonomie de la r6gion de Bo impli-
que au minimum que la Commission r6gionale de l'61ectricitd de Bo/le
Directeur r6gional sera habilit6:
- A exploiter le r6seau de fourniture d'6lectricit6 dans le cadre de bud-

gets de fonctionnement et d'6quipement raisonnables et convenus
(portant sur l'achat de combustibles, de lubrifiants et d'autres fourni-
tures consommables, sur le paiement des salaires, etc);

- A prendre les d6cisions n6cessaires concernant les syst~mes de factu-
ration, la perception des redevances et l'6ventuelle obligation 16gale de
payer les consommations;

- A engager, promouvoir, sanctionner et d6baucher le personnel confor-
m6ment aux r~gles g6n6rales fix6es par la R6gie nationale de l'61ec-
tricit6 en ce qui concerne les qualifications de recrutement, etc;

- A g6rer l'6chelle des salaires et les avantages marginaux;
- A composer l'organigramme.

0.4. Le b6n6ficiaire veillera, dans la p6riode int6rimaire jusqu'au 31 mars
1990, A ce que des ressources financi~res suffisantes soient mises A dispo-
sition pour le fonctionnement ininterrompu de la Centrale de Bo, y com-
pris l'achat de combustible diesel, d'huile lourde, de lubrifiants et d'autres
fournitures consommables.

1. DISPOSITIONS GtNtRALES

1.1. Le DANIDA conclura, avec l'agr6ment du Gouvernement de Sierra
Leone, un contrat avec un entrepreneur pour l'ex6cution des travaux
pour le compte du DANIDA. Le b6n6ficiaire tiendra cet entrepreneur
comme engag6 par le DANIDA.

1.2. Le b6n6ficiaire assurera les soutiens n6cessaires pour faciliter la bonne
ex6cution de l'op6ration et veillera A ce que les droits accord6s A l'entre-
preneur d6sign6 par le DANIDA soient respect6s comme stipuld plus loin.

1.3. En particulier, le b6n6ficiaire apportera son concours A l'entrepreneur
d6sign6 par le DANIDA pour tout ce qui concerne les questions tech-
niques et administratives qui se poseraient dans le pays du b6n6ficiaire.

2. DROITS

2.1. L'entrepreneur d6sign6 par le DANIDA, lorsqu'il se trouvera dans le
pays oi les travaux doivent 8tre ex6cut6s, respectera les lois et coutumes
de ce pays.
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2.2. Aux fins de l'agrdment de l'op6ration, l'entrepreneur communiquera en
deux exemplaires destin6s l'un au DANIDA, l'autre au b6ndficiaire,
toutes les 6pures, tous les dessins et tous les rapports, etc.

2.3. Les factures de l'entrepreneur concernant les prestations fournies au titre
du contrat entre le DANIDA et l'entrepreneur seront communiqu6es en
deux exemplaires destin6s l'un au DANIDA, 1'autre au bn6ficiaire pour
son information.

2.4. Le b6n6ficiaire et le DANIDA auront le droit de publier des articles docu-
mentaires, illustr6s ou non, concernant les prestations assur6es.

3. OBLIGATIONS

3.1. Le b6n6ficiaire fournira gratuitement et dans un d6lai raisonnable toutes
les donn6es et informations voulues dont il disposera et pretera les con-
cours qui seront raisonnablement demand6s par l'entrepreneur pour
l'ex6cution des tAches qui lui sont confi6es conform6ment au contrat con-
clu avec le DANIDA. Le b6n6ficiaire donnera son avis sur toutes les
6pures, tous les dessins, tous les rapports, toutes les recommandations et
toutes les questions qui lui seront dOment soumis, pour avis, par le
DANIDA ou l'entrepreneur, et cela dans des d6lais raisonnables afin de
ne pas retarder ni compromettre la prestation des services pr6vus dans le
pr6sent Accord.

3.2. Le b6n6ficiaire facilitera le d6douanement de tous les mat6riels, mat6-
riaux, vdhicules et fournitures de toute nature n6cessaires pour la r6alisa-
tion des travaux, ainsi que celui des effets personnels des employ6s de
l'entrepreneur, et il prendra les dispositions n6cessaires avec les admi-
nistrations locales pour tout ce qui touche A la d6livrance de licences et
des priorit6s d'importation.

3.3. En g6n6ral, le b6n6ficiaire aidera l'entrepreneur pour la solution de toutes
les questions d'ordre technique ou administratif qui se poseraient dans le
pays du b6n6ficiaire afin de faciliter l'exp6dition des informations, de-
mandes, demandes de renseignements et formalit6s n6cessaires, et d'en
assurer l'issue en temps voulu afin de garantir la bonne ex6cution des
travaux, pour tout ce qui touche aux visas, licences, permis, certificats
d'enregistrement, etc.

Le b6n6ficiaire veillera en particulier A ce que toutes les formalit6s li6es:
- A la propri6t6 des terrains sur les emplacements ou les lieux o0s des

travaux doivent etre ex~cut6s;
- A l'acc~s A ces emplacements ou lieux; et
- Aux droits de passage sur les zones au-dessus ou en dessous des-

quelles oti, par exemple, des lignes 6lectriques adriennes ou des ol6o-
ducs souterrains doivent atre mis en place ou construits,

soient ex6cut6es de fagon que l'entrepreneur, les sous-traitants, etc, puis-
sent proc6der aux travaux sans obstruction.

3.4. En ce qui concerne les prestations et les travaux A r6aliser conform6ment
au contrat entre l'entrepreneur et le DANIDA, depuis le commencement
jusqu'a l'ach~vement final des travaux, l'entrepreneur, son personnel
ext6rieur au Sierra Leone et les sous-traitants ext6rieurs au Sierra Leone
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seront exempt6s de tous les imp6ts, droits, pr61vements et autres impo-
sitions pr6vus dans les lois et r~glements du pays du b6ndficiaire, par
exemple en ce qui concerne:

- Tous les mat6riels, mat6riaux, v6hicules et fournitures introduits dans
le pays aux fins de l'exdcution des travaux et des prestations;

- Tous les biens introduits dans le pays par l'entrepreneur ou son per-
sonnel pour leur usage personnel. Des produits alimentaires pourront
Atre import6s sous reserve de l'agr6ment des autorit6s de Sierra Leone.

3.5. Les mat6riels, mat6riaux, v6hicules et fournitures import6s temporaire-
ment dans le pays du b6n6ficiaire pourront en 8tre retirds . n'importe quel
moment par l'entrepreneur qui sera en l'occurrence exon6r6 de tous
imp6ts, droits, pr6lvements et autres impositions. L'entrepreneur aura la
facult6 de vendre les mat6riaux, etc., dans le pays du b6n6ficiaire en se
conformant aux lois et riglements applicables dans ce pays.

3.6. Si l'entrepreneur ou son personnel extdrieur au Sierra Leone ou encore
des sous-traitants ext6rieurs au Sierra Leone doivent acquitter des
imp6ts, pr61_vements ou droits dans le pays du b6n6ficiaire, ces imp6ts,
etc., seront rembours6s par le b6n6ficiaire sur pr6sentation d'un requ
d0ment 6tabli.

3.7. Le b6ndficiaire prendra toutes les dispositions n6cessaires avec les ser-
vices publics pour assurer la couverture de tous les besoins de l'op6ration
en mati~re de mat6riaux et de services locaux n6cessaires (combustible,
ciment, acier, bois d'oeuvre, etc).

3.8. En ce qui concerne la formation du personnel par l'entrepreneur, le b6n6-
ficiaire choisira et mettra A disposition les personnes aptes A recevoir
cette formation. Les salaires des stagiaires seront A la charge du b6n6fi-
ciaire.

3.9. Le b6n6ficiaire d6tachera, A ses propres frais, durant la r6alisation du
projet, un charg6 de liaison qui aura pour mission d'aider l'entrepreneur
pendant sa mission en Sierra Leone.
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